SERIES XV LECTURE V

7703
CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?

1. After theincident with the spies, it was decreed that that whole
generation should die out? When did this decree come to an end?

2.  Maoshe wastold to speak to the rock in order that it produce water.
Instead, he hit the rock. Why didn’t Moshe follow the original
directive?

3.  Why did Moshe ask the king of Edom to allow him and his people
to passthrough hisland? Did hereally believe that he would allow
him?

4.  Aarondied on Mount Hor (Hor HeHor - Num. 20:28). Yet, in
Parshas Ekev (Deut. 10:6) Scripture states that he died in Mosera.
Explain.

5. Why were Moshe and Aaron denied entry into the Land of Israel?

This and much more will be addressed in the fifth lecture of this series:
" Moses and the Conquest of the East Bank" .

To derive maximum benefit from this lecture, keep these questions in
mind as you listen to the lecture and read through the outline. Go back to
these questions once again at the end of the lecture and see how well you
answer them.

PLEASE NOTE: This outline and source book were designed as a
powerful tool to help you appreciate and understand the basis of Jewish
History. Although the lectures can be listened to without the use of the
outline, we advise you to read the outline to enhance your
comprehension. Use it, as well, as a handy reference guide and for quick
review.

Thislectureisdedicated to the merit and honor
of the Newman Family
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MOSES AND THE CONQUEST OF THE EAST BANK
[
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Then came the people of Isragl, the whole congregation, into the desert of Zin in the first month;
and the people abode in Kadesh; and Miriam died there, and was buried there. And there was no
water for the congregation; and they gathered themselves together against Moses and against
Aaron. And the people quarrelled with Moses, and spoke, saying, Would G-d that we had died
when our brothers died before the L-rd!  And why have you brought up the congregation of the
L-rd into this wilderness, that we and our cattle should die there? And why have you brought us
up out of Egypt, to bring us in to this terrible place? This is no place of seed, or of figs, or of
vines, or of pomegranates; nor is there any water to drink. And Moses and Aaron went from the
presence of the assembly to the door of the Tent of Meeting, and they fell upon their faces; and
the glory of the L-rd appeared to them. Numbers 20:1-6
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The whole congregation, into the desert of Zin: i.e. a congregation that was completely intact,
as the generation of the desert had aready died out and the children were coming [to the borders
of] the land of Canaan on the first month of the fortieth year. Y ou should be aware of the fact
that there is no recorded incident or prophecy for the entire period between the first [and second
years] and the fortieth year. Rabbainu Bachya, Numbers 20:1

TR N QWY A7 WY IR 1AW AR WA TV QWA AYAIN Ow 1Ty - wIpa ayn awn (3
WP X1 KIT JIRD DX WIR ININ MW 0°37 070 WP 12WNT POV MR WIR 7T X
OITR PR 91233 77X 92913 XIT WIRA QYT AW TARIW 7T WP 07300 m7Nwa 13mm7 3172

R:D "3T9 231pM

And the people abode in Kadesh: They stayed there for a period of four months until the month
of Av when they came to Har HeHar, the place where Aaron died. This is not the same Kadesh,
regarding which it is written (Deut. 1:46), “ So you abode in Kadesh many days,” as that Kadesh
is identified with El-paran (Gen. 14:6) and was called Kadesh Barnea. From there were the spies
sent. This Kadesh, of which it is written (Numbers 20:1), “And the people abode in Kadesh,” is
in the desert of Zin, on the border with Edom. Chizkuni, Numbers 20:1
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And there was no water for the congregation: From here it is evident that during the entire
forty year period, they had the well due to the merit of Miriam. Rashi, Numbers 20:2
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Thisisno place of seed, or of figs, or of vines, or of pomegranates; nor isthere any water to
drink: It is amazing that during the period of forty yearsin which they traveled through the great
desert, they suffered without complaint. They realized, [however,] that [these wanderings
through the desert] weren't a goal in themselves and they would end when they reached a settled
area. Why, then, were they complaining just now. It is important to realize that the last year [of
their travels] marked the end of the period in which they were being led in a miraculous manner,
a manifestation of the [outstreched] arm of G-d’'s splendor which was at Moshe's right side.
Now, as they were poised to enter the Land of Isragl and to be led in a seemingly natural manner,
under Divine Providence, the Holy One, blessed be He, acted towards them in a way which was
midway between the supernatural and the natural forms of Divine Providence, similar to how a
baby is weaned from his mother’'s milk and slowly becomes accustomed to solid food.
Nevertheless, the mother still nurses the child when necessary until the baby is entirely weaned,
asit isimpossible to change one’s lifestyle all at once. Similarly, the Omnipresent began to wean
them from relying upon miracles and to accustom them to the natural course of the world and to
teach them how to act when Divine Providence punishes them, when He withholds the good and
the rain, and Moshe will no longer be there to take care of all of their needs through the strength
of his prayers. Now when the water ceased coming from the well, Israel understood that it wasn't
a punishment for a specific sin, but rather a means to accustom them to living a natural existence.
They expected that, [after some effort,] their minimum needs for water would be met in Kadesh.
[They also realized] that the Divine Providence would provide water for the spiritual giants of
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their generation, as it was not natural for them to toil to fulfill the physical needs of their bodies

. This would not be accomplished through an open miracle but rather through a hidden
Providence for those who fear Him. For that reason, the manna didn’t cease, as it would have
been impossible for them to survive without food, even for the spiritual giants of that generation.
This was the understanding of the people as awhole. But when they actually couldn’t find water
in Kadesh sufficient to fill the needs of the people and their livestock, they complained, “Why
have you brought up the congregation of the L-rd [into this wilderness],” which refers to the
spiritual giants of the generation, who can survive in a way which is beyond our reach, i.e. they
would [miraculously] not feedl thirsty. We, on the other hand, who are not worthy of such
[supernatural] Providence, but are only worthy to live in a simple and natural manner, there is
not sufficient resources in Kadesh to provide for us and our cattle and we will die of thirst. In
addition, they complained, “And why have you brought us up out of Egypt, to bring usin to this
evil place? Prior to our arrival in the Land of Israel, you should have never taken us out by way
of such a place, where our physical needs would not be met, since the miraculous Providence
had come to an end.” They used the expression, “And why have you brought us up,” i.e. you
expected us to reach great heights (be brought up) so as to be worthy of special Divine
Providence. This was the cause of the strife specifically with Maoshe, as | have written in my
commentary to the Book of Exodus. Haamek Davar, Numbers 20:5

B.
PR OPI2TY AR (IIR) ORIV DR DR TURT DR AR R Twn PR 7T 9277 (1

AW MR 0PV DX 77V DR DOPpUY ybo-r 1M 0% 077 DRBIT P 101 n-m’yb poiploly]
X3 IVRW D777 K" :7'70': *10 DX DI DR JIIR) U 1‘?77’1 X TWRD 7T >30%7 LRI DX
0 IRY?) DHYD VN2 :7’701 NX 721 970 DR W 0771 :0om 02% XoxI1 T y‘vo-r 177 0°0

N*-1:D 1272 :07°Y23 TIVIT PUAI 02

And the L-rd spoke to Moses, saying, Take the rod, and gather the assembly together, you, and
Aaron your brother, and speak to the rock before their eyes; and it shall give forth its water, and
you shall bring forth to them water out of the rock; so you shall give the congregation and their
beasts drink. And Moses took the rod from before the L-rd, as He commanded him. And Moses
and Aaron gathered the congregation together before the rock, and he said to them, Hear now,
you rebels; must we fetch you water out of thisrock? And Moses lifted up his hand, and with his
rod he struck the rock twice; and the water came out abundantly, and the congregation drank,
and their beasts also. Numbers 20:7-11
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Speak to the rock: The meaning [of this verse] is not that they should [literally] speak to the
rock and command it to give forth water, as a rock cannot hear. . . . The Midrash Yilamdeinu,
which is quoted in the Midrash Yalkut Shimoni, explains that [Moshe and Aaron were told to]
speak words of halacha or [repeat] a chapter. As a means of explanation, we would add the
following: . . . When the rock ceased giving forth its water, it was not because the miracle had
come to an end. Rather, it was similar to when the Holy One, blessed be He, withholds rain due
to the sins of the generation. It iswell known that the common practice of the people of Isradl is,
at a time of drought, to gather together in single place, even in an area outside the Bais
HaMikdash (Temple), the place of sacrifices and the Shechina, where the leader of the people
would first inspire them and subsequently they would all pray together as a community, as is
stated in the tractate Taanis. The Holy One, blessed be He, desired that Moshe and Aaron should
teach the people the means of how to act throughout all generations in the Land of Israel,
convincing them that even without the power and might of Moshe, they too could effect change
through communal prayer. For that reason, He commanded them to gather the congregation at
the rock. The Divine Presence was there at that time and Moshe and Aaron were to deliver there
atak regarding halacha and mussar (character refinement and inspired conduct). The words of
halacha have a beneficial effect on prayer, asis stated in the second chapter of Taanis, “And the
special individuals continue to fast.” This expression, ‘specia individuals,” is a descriptive term
for Torah scholars. It was [G-d’s] will that Moshe and Aaron speak [to them] regarding a matter
of halacha, then given them words of rebuke (mussar), followed by communal prayer, facing the
rock. With that, the rock would have released its waters. It would not have been a novel
occurrence, as the waters that it had produced had become [in a sense, second] nature. In
addition, He commanded, “Y ou shall bring forth to them water out of the rock.” [At first glance)]
it would seem that that phrase was merely redundant, G-d forbid. Also, the change in the
expression, “water” from the previously stated, “its water,” is not insignificant. Furthermore,
there is the change from the plural, “[you plural, referring to Moshe and Aaron] speak to the
rock,” to, “you [singular i.e. referring to Moshe alone] shall bring forth to them water out of the
rock.” [The answer is that taking the staff is to be understood] as an alternate way [of producing
water]. The Holy One, blessed be He, said that perhaps the time is not ripe to study Torah and
pray in a befitting manner. Consequently, the rock would not naturally release its waters.
Nevertheless, He wouldn’'t abandon Israel to be totally without water, but He would make a
miracle for them, as is His way. For that reason He commanded Moshe to take the staff. But He
informed [Moshe] that through that means the rock wouldn’t produce clear and abundant water
[i.e. “its water”], but rather just “water”. And that is what was actually produced, water that was
inferior to water produced in the past. . . . and not as abundant, as we will explain. It was only
sufficient to quench their thirst for that moment and for their livestock. Since the Holy One,
blessed be He, aready knew that they wouldn't rise to the occasion [literally: they would ruin
things] and Moshe would not be successful through the approach of communal prayer, He told
[Moshg] at the very beginning to take with him the staff. Haamek Davar, Numbers 20:8
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Hear now, you rebels: He began to rebuke the people, [but] this turned into an expression of
anger, not in the gentle way rebuke is [effectively] done. He expressed himself to the people,
however, with extreme anger and biting criticism and said, “Must we fetch you water out of this
rock? You are mistaken to think that an [open] miracle is necessary to extract water from this
rock. Not so! Behold that it has already become second nature for this rock [to produce water].
Hadn't you corrupted your actions, its nature wouldn’t have ceased. But now you have corrupted
your actions and this has led to a cessation of your material support.” Moshe said these words
angrily and the anger made him forget how to clearly articulate a halacha and teach the people so
that they would be in a proper mood to pray, in the same manner [that they are prepared] to pray
to end a drought. This is the meaning of the Braiisain the Toras Kohanim, Parshas Shemini on
the subject of the “Waters of Contention” [that stated that the anger made Moshe err and forget a
halacha]. The Braiisa does not make it clear, however, the nature of the error or what he exactly
forgot. According to our interpretation it is understandable. He wasn’t able to articulate any clear
halacha and therefore he chose the other approach, to perform the miracle through the staff.
Haamek Davar, Numbers 20:10
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And the L-rd spoke to Moses and Aaron, Because you did not believe Me (foster belief in Me) to
sanctify Me in the eyes of the people of Israel, therefore you shall not bring this congregation
into the land which | have given them. Thisisthe water of Meribah, because the people of Israel
strove with the L-rd, and He was sanctified in them. Numbers 20:12-13
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Because you did not believe Me (foster belief in Me): Had they [brought forth water] through
Torah and prayer, Aaron, too, would have prayed, as G-d told them, “[Y ou, Moshe and Aaron,]
speak towards the rock.” And now, because it was not done in that manner, Aaron was included
in the sin. Even though Aaron did not become angry, nevertheless, [he was considered partialy
responsible because he deferred to Moshe and didn’'t press for Torah and prayer] (literally his
hand became weakened in the presence of Moshe). To sanctify Mein the eyes of the people of
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Israel: Had Moshe and Aaron stood up to pray this would be considered as (Lev. 22:32),
“sanctifying Me in the midst of the people of Israel,” as this verse is referring to saying
expressions of Divine holiness in public, asis stated in Megillah 23b. Then Israel would believe
in the effects of prayer and thereby | would have become sanctified in their midst. Now, [as a
result of your actions,] you failed to foster such a belief amongst the people of Israel. Haamek
Davar, Numbers 20:12
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Because the people of Isradl strove with the L-rd: Technically it was with Moshe, who
brought them to that place through the directive of G-d. But in actuality [their] conflict was with
G-d Himself. And He was sanctified in them: because it became known how severely He
judges [even] those that are closest to Him. It is similar to that which is written regarding Nadav
and Abihu (Leviticus 10:3), “1 will be sanctified in them that come near to Me,” as | explained
there. Haamek Davar, Numbers 20:13
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It still remains to be explained, how is it possible that for an insignificant thing like this, such a
punishment was decreed against [these] two great leaders of Isragel? . . . And furthermore, in
Parshas Devarim (Deuteronomy 1:37) the punishment of Moshe is mentioned in conjunction
with the decree of the spies. . . . It is evident [from the text] that this punishment was decreed
against him as a result of the incident of the spies. . . . It seems [from the wording of the verses]
that the real reason for the punishment was because of Isragl and not because of Moshe's sin.
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Even the language of the verse (Numbers 20:13), “Because you didn’'t believe in Me (foster
belief in Me) . . . you shall not bring this congregation into the land which | have given them.” It
seems [from the text] that the essential purpose of this decree was that they shouldn’t bring the
congregation into the land. . . . because the people of Israel weren’'t worthy at that time [to have
the privilege of having] Moshe bringing them into the land. This can be explained on the basis of
what our Sages, of blessed memory, have stated in various Midrashim that had Moshe brought
them into the land, the conquest would have been effected not through battle but through G-d's
making the enemy fall before them. In addition, they said that if Moshe would have brought
them into the land, he would have been the one to build the Temple and, as a result, it wouldn’t
have ever been destroyed. They aso said that had Moshe entered the land, the awaited
permanent redemption would have occurred and we would have entered the Messianic Age.
However, a prior condition for the long awaited tikun klali (the total repair and perfection of the
world) to occur is for Israel to be absolutely righteous [in their actions] and strong in their faith,
i.e al of them being a kingdom of priests and a holy nation. But after they sinned with the
incident of the spies, it became evident that their faith and righteousness was flawed. [Under
such circumstances,] it wasn't possible for Moshe to bring them into the land of Israel, since they
were now destined to experience the subjugation of galus (exile) and the Temples would be
destroyed, something that wouldn’t have been possible had Moshe brought them into the land.

.. Already from that time on, G-d had in mind that Moshe not enter the land. . . . Nevertheless,
the decree was not irreversible. Had the generation that came into the land been perfect in their
faith, not like their fathers who were a generation of rebels, it would hav been possible for
Moshe to have brought them into the land and and ushered in the era of the tikun klali (the total
repair and perfection of the world). This is because the decree [that originaly was made
regarding Moshe] was not made with an oath but was dependent upon their bettering their
actions. But now, after the incident of the water of Meriba (Mel Meriva), when they strove
against G-d and showed that their faith was flawed, . . . G-d saw that they weren't on a high
enough spiritual level to have the two G-dly shepherds bring them into the land. Consequently,
He issued a decree with an accompanying oath that Moshe and Aaron could not bring them to
the land. It wasn’t because of the sin of Moshe and Aaron, but rather due to the lack of spiritual
perfection of the people of Israel. An inevitable result of that decree was that Moshe and Aaron
die in the desert, as it says (Psalms 106:32), “And they angered him at the waters of Meribah, so
that it went ill with Moses for their sakes.” Malbim, Numbers 20:13

Il. Edom
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The L-rd our G-d spoke to usin Horeb, saying, You have lived long enough in this mount; Turn,
and take your journey, and go to the mount of the Amorites, and to al the places near there, to
the Arabah, to the hills, and to the lowlands, and to the Negev, and by the sea side, to the land of
the Canaanites, and to Lebanon, to the great river, the river Euphrates. Behold, | have set the
land before you; go in and possess the land which the L-rd swore to your fathers, Abraham,
Isaac, and Jacob, to give to them and to their seed after them. Deuteronomy 1:6-8
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And to all the places near there: Amon, Moab, and Mount Seir. Go in and possess. Without
opposition. You won't need to go to war. Had they not sent out the spies they wouldn’'t have
needed armaments. Rashi, ibid.
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And Moses sent messengers from Kadesh to the king of Edom, Thus said your brother Isragl,
You know all the adversity that has befallen us, How our fathers went down to Egypt, and we
have lived in Egypt a long time; and the Egyptians dealt harshly with us, and with our fathers;
And when we cried to the L-rd, he heard our voice, and sent an angel, and has brought us out of
Egypt; and, behold, we are in Kadesh, a city on the edge of your border; Let us pass, | pray you,
through your country; we will not pass through the fields, or through the vineyards, nor will we
drink of the water of the wells; we will go by the king's high way, we will not turn to the right
hand nor to the left, until we have passed your borders. And Edom said to him, You shall not
pass by me, lest | come out against you with the sword. And the people of Israel said to him, We
will go by the high way; and if | and my cattle drink of your water, then | will pay for it; I will do
you no injury, only pass through by foot. And he said, You shall not go through. And Edom
came out against him with much people, and with a strong hand. Thus Edom refused to give
Israel passage through his border; therefore Isragl turned away from him. Number s 20:14-20
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And Moses sent messengers from Kadesh to the king of Edom: Behold, from the land that
G-d had given Abraham, which is [the land of] ten nations, Isragl only inherited seven nations.
The [lands of the] three nations, which are the Kenites, the Kenazites, and the Kadmonites, will
not be acquired until the days of Moshiach. These lands were temporarily given to Edom, Amon,
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and Moab, who are either directly descended from Abraham or from his family, until the days of
Moshiach when Israel will inherit their lands. | have aready written that had Moshe entered the
land, the era of the tikun klali (the total repair and perfection of the world) would have been
ushered in. . . . Therefore, Scripture states (Numbers 20:1), “And the people abode in Kadesh,”
i.e. they dwelt there in a permanent like way, as they thought that this was part of their destined
portion, for Kadesh was on the border of Edom. For that reason they complained (Numbers
20:5), “And why have you made us come out of Egypt, to bring us in to this terrible place? This
is no place of seed, [or of figs, or of vines, or of pomegranates; nor is there any water to drink],”
for they viewed this area as part of their inheritance [and therefore] they complained that it was a
terrible place, not aland dripping with milk and honey [which they had expected]. Consequently,
Moshe didn’t send out messengers from there, as he was planning to enter the land of Edom and
conquer it. It was only after the sin of the water of Meriba (Mei Meriva), however, when it was
decreed that Moshe not enter the land. It was then that G-d told him not to contend with Esau, as
Mount Seir was given to him as an inheritance, as it would not become an inheritance for Isragl
until the coming of the days of Moshiach. For that reason, he [now] sent messengers to the king
of Edom. Malbim, Numbers 20:14
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And the L-rd spoke to me, saying, You have wandered around this mountain long enough; turn
northward. And command the people, saying, You are to pass through the border of your
brothers, the sons of Esau, who live in Seir; and they shall be afraid of you; take you good heed
to yourselves therefore; Contend not with them; for | will not give you of their land, no, not so
much as a foot breadth; because | have given Mount Seir to Esau for a possession. Y ou shall buy
food from them for money, that you may eat; and you shall also buy water from them for money,
that you may drink. For the L-rd your G-d has blessed you in all the works of your hand; he
knows your walking through this great wilderness; these forty years the L-rd your G-d has been
with you; you have lacked nothing. And when we passed by our brothers, the sons of Esau, who
lived in Seir, through the way of the Arabah from Elath, and from Ezion-Geber, we turned and
passed by the way of the wilderness of Moab. Deuteronomy 2:2-8
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Moshe really knew quite well that the king of Edom would not agree [to his request], as G-d had
told him (Deuteronomy 2:5), “[Contend not with them;] | will not give you of their land, no, not
so much as a foot breadth.” The reason he sent them, however, is because G-d had told Moshe
(ibid. 4), “They shall be afraid of you; take you good heed to yourselves therefore,” i.e. you are
commanded to take heed and to watch yourselves not to cause them [continued] fear [and
anxiety], so that they be secure in the fact that it is not within the power of Isragl to pass through
their borders against their will. Consequently, Moshe sent those messengers in order that the
king of Edom understand that the matter is dependent on his will. And since the king of Edom
subsequently responded (Numbers 20:18), “Lest | come out against you with the sword,” Moshe
became convinced that they were no longer afraid of Israel and he stopped sending any more
messengers. Now since [Moshe knew that] the people of Israel would continue to try [his
patience], he didn’t want to send messengers from Israel, lest they would see how frightened and
terrified [the people of Edom] were, as was the case, and would prevail upon the people of Isragl
to press on and travel directly through the land of Edom without fear of battle (lit. the sword of
Edom) and Moshe would be forced to contend with them. Moshe sent, therefore, non Jewish
messengers as they would only be concerned with relating the reply of the king [and not the
psychological state of the people of Edom], and Israel would continue to be under the mistaken
notion that the people of Edom were fearless and would therefore not entertain the idea to travel
through their land against their will. Haamek Davar, Numbers 20:14

1. The Death of Aaron
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And the people of Israel, the whole congregation, journeyed from Kadesh, and came to Mount
Hor. And the L-rd spoke to Moses and Aaron in Mount Hor, by the border of the land of Edom,
saying, Aaron shall be gathered to his people; for he shall not enter into the land which | have
given to the people of Israel, because you rebelled against my word at the water of Meribah.
Take Aaron and Eleazar his son, and bring them up to Mount Hor; And strip Aaron of his
garments, and put them upon Eleazar his son; and Aaron shall be gathered to his people, and
shall die there. And Moses did as the L-rd commanded; and they went up to Mount Hor in the
sight of al the congregation. And Moses stripped Aaron of his garments, and put them upon
Eleazar his son; and Aaron died there in the top of the mount; and Moses and Eleazar came
down from the mount. And when all the congregation saw that Aaron was dead, they mourned
for Aaron thirty days, al the house of Israel. Number s 20:22-29
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And the people of Israel took their journey from Beeroth Bnei-Jaakan to Mosera; there Aaron
died, and there he was buried; and Eleazar his son ministered in the priest’s office in his place.
From there they journeyed to Gudgodah; and from Gudgodah to Jotbathah, a land of streaming
brooks. Deuter onomy 10:6-7
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And they departed from Hashmonah, and camped in Moseroth. And they departed from
Moseroth, and camped in Bnei-Jaakan. And they moved from Bnei-Jaakan, and camped in
Horhagidgad. And they went from Horhagidgad, and camped in Jotbathah. And they moved
from Jotbathah, and camped in Ebronah. And they departed from Ebronah, and camped in
Ezion-Geber. And they moved from Ezion-Geber, and camped in the wilderness of Zin, which is
Kadesh. And they moved from Kadesh, and camped in Mount Hor, in the edge of the land of
Edom. And Aaron the priest went up to Mount Hor at the commandment of the L-rd, and died
there, in the fortieth year after the people of Isragl came out of the land of Egypt, in the first day
of the fifth month. And Aaron was a hundred and twenty three years old when he died in Mount
Hor. And king Arad the Canaanite, who lived in the Negev in the land of Canaan, heard of the
coming of the people of Israel. And they departed from Mount Hor, and camped in Zalmonah.
And they departed from Zalmonah, and camped in Punon. And they departed from Punon, and
camped in Oboth. Number s 33:30-43
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And when king Arad the Canaanite, who lived in the Negev, heard tell that Israel came by the
way of Atarim; then he fought against Israel, and took some of them prisoners. And Israel vowed
a vow to the L-rd, and said, If you will indeed deliver this people into my hand, then | will
utterly destroy their cities. And the L-rd listened to the voice of Israel, and delivered up the
Canaanites; and they utterly destroyed them and their cities; and he called the name of the place
Hormah. Numbers21:1-3
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And the people of Isradl took their journey from Beeroth Bnei-Jaakan to Mosera: What
relation does this have here (in the account of the Golden Calf and the breaking of the first set of
the tablets of the Covenant)? And furthermore, did they journey from Beeroth Bnei-Jaakan to
Mosera? It was from Mosera that they came to Bnai Jaakan asit is stated (Num. 33:31), “And
they departed from Moseroth, and camped in Bnei-Jaakan. And furthermore [it is stated (Deut.
10:6)], there Aaron died. But didn’t [Aaron] die on Mount Hor? Go out and make the calculation
and you will find eight stages from Moseroth to Mount Hor. This, however, is part of the rebuke
[that Moshe was rebuking the people of Israel before he died], i.e. you also were guilty of the
following: When Aaron died on Mount Hor at the end of the forty years, and the clouds of glory
departed, you were afraid of war with the king of Arad and you appointed a leader to return to
Egypt and you turned around backwards eight stages to Benejaakan, and from there to Mosera.
There the sons of Levi battled against you and slew some of you, and you slew some of them,
until they forced you to return back the same way that you fled, and from there you returned to
Gudgod which is Hor-hagiddad (Numbers 33:32). And from Gudgod etc. And in Mosera you
made a great mourning over the death of Aaron which caused this [tragedy] to you, and it
seemed to you as though he had died there. And Moshe adjoined this rebuke to the breaking of
the tablets to indicate that the death of the righteous is difficult before the Holy One, blessed be
He, like the day in which the tablets were broken, and to inform you that it was comparable to
Him that which they said, “Let us appoint a leader,” to depart from Him, as the day in which
they made the Golden Calf. Rashi, Deuteronomy 10:6-7
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It seems that after the entire congregation had gone up to the mountain and saw that Aaron had
expired, they [decided not to] immediately bury him, as they wanted to eulogize him in his
presence, as is proper. For that reason, there is no mention that he was buried on Mount Hor, for
[in truth] he wasn't buried there. In the midst of al of this, the Canaanites began to wage war
against them and they were forced to retreat eight stages, from Mount Hor to Jaakan and from
there to Mosera; al tolled eight stages. And they took the bier of Aaron with them, as they were
afraid that [the enemy] would desecrate the body, and they brought [Aaron] to Mosera, where
they buried him. From there they returned to Mount Hor and went out to do battle with the
Canaanites and [eventually] destroyed their cities. Accordingly, the statement, “there Aaron
died, and there he was buried,” is actualy only referring to his burial. . . . [In addition, only at
Mosera] were the effects of death evident on the body. Regarding this did Scripture say (Duet.
10:6), “there Aaron died, and there he was buried.” [Scripture] relates that the entire house of
Israel cried [over his death,] because they saw the damage that occurred to them in the aftermath
of his death. . . . and they were forced to retreat. Through this did they all feel his death.
Malbim, Numbers 20:29
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IV.  Moab
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And when we passed by our brothers, the sons of Esau, who lived in Seir, through the way of the
Arabah from Elath, and from Ezion-Geber, we turned and passed by the way of the wilderness of
Moab. And the L-rd said to me, Distress not the Moabites, neither contend with them in battle;
for | will not give you of their land for a possession; because | have given Ar to the sons of Lot
for a possession. The Emim lived there in times past, a people great, and many, and tall, as the
Anakim; Who aso were considered Refaim, like the Anakim; but the Moabites call them Emim.
The Horim also lived in Seir formerly; but the sons of Esau succeeded them, when they had
destroyed them from before them, and lived in their place; as Israel did to the land of his
possession, which the L-rd gave to them. Now rise up, said |, and go over the brook Zered. And
we went over the brook Zered. And the time from our leaving Kadesh-Barnea, until we came
over the brook Zered, was thirty eight years; until all the generation of the men of war had
perished from the camp, as the L-rd swore to them. For indeed the hand of the L-rd was against
them, to destroy them from the camp, until they had perished. So it came to pass, when all the
men of war had perished and died from among the people, Deuter onomy 2:8-16
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It seems, based upon the Talmud Yerushami at the end of Taanis and the Midrash Eichah,
quoted in Tosefos Taanis (30b) and in Rashbam Bava Basra (121a), that in the last year the
people of Israel were not aware that the decree had ceased until the fifteenth of Av.
Consequently, here (Numbers 20:1), it describes the situation i.e. the entire congregation [came
to Kadesh on the first of Nissan] as it really was. Further on, in the month of Shevat, [when
Moshe addressed the people and began to finish the Torah,] [the Torah] states this fact because
by then all of Israel were aware of this. Because Moshe sent messengers to the king of Edom, as
he wanted to enter the land, and this would not have been possible as long as the decree was in
force, [it was necessary] to state the fact that the decree ceased. It is possible that Moshe was
aware of this, but the people of Isragl were not aware of this until the fifteenth of Av. Malbim,
Numbers 20:1
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And the L-rd spoke to me, saying, You are to pass over through Ar, the border of Moab, this day;
And when you come near opposite the sons of Ammon, harass them not, nor contend with them;
for I will not give you of the land of the sons of Ammon any possession; because | have given it
to the sons of Lot for a possession. Deuteronomy 2:17-19
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And the people of Israel set forward, and camped in Oboth. And they journeyed from Oboth,
and camped at |jeabarim, in the wilderness which is before Moab, toward the sunrise. From
there they moved, and camped in the valley of Zared. From there they moved, and camped on the
other side of Arnon, which isin the wilderness that comes out of the borders of the Amorites; for
Arnon is the border of Moab, between Moab and the Amorites. Therefore it is said in the Book
of the Wars of the L-rd, Vahef in Sufa and in the brooks of Arnon, And at the stream of the
brooks that goes down to the dwelling of Ar, and lies upon the border of Moab. And from there
they went to Beer; that is the well of which the L-rd spoke to Moses, Gather the people together,
and | will give them water. Then Isragl sang this song, Spring up, O well; sing you to it; The
princes dug the well, the nobles of the people excavated, with the scepter, with their poles. And
from the wilderness they went to Mattanah; And from Mattanah to Nahaliel; and from Nahaliel
to Bamoth; And from Bamoth in the valley that is in the country of Moab, to the top of Pisgah,
which looks toward Jeshimon. Numbers 21:1-20
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And Israel sent messengers to Sihon king of the Amorites, saying, Let me pass through your
land; we will not turn into the fields, or into the vineyards; we will not drink of the waters of the
well; but we will go along by the king's high way, until we are past your borders. And Sihon



Series XV 15 Lecture #5

would not alow Israel to pass through his border; but Sihon gathered all his people together, and
went out against Israel into the wilderness; and he came to Jahaz, and fought against Israel. And
Israel struck him with the edge of the sword, and possessed his land from Arnon to Jabbok, to the
sons of Ammon,; for the border of the sons of Ammon was strong. And Israel took all these
cities; and Israel lived in all the cities of the Amorites, in Heshbon, and in all its villages. For
Heshbon was the city of Sihon the king of the Amorites, who had fought against the former king
of Moab, and taken all his land out of his hand, to Arnon. Therefore those who speak in
proverbs say, Come to Heshbon, let the city of Sihon be built and prepared; For there is afire
gone out of Heshbon, a flame from the city of Sihon; it has consumed Ar of Moab, and the lords
of the high places of Arnon. Woe to you, Moab! you are undone, O people of Kemosh; he has
given his sons as fugitives, and his daughters, into captivity to Sihon king of the Amorites. We
have shot at them; Heshbon is perished even to Dibon, and we have laid them waste even to
Nophah, which reaches to Medeba. Thus Isragl lived in the land of the Amorites. And Moses
sent to spy out Jaazer, and they took its villages, and drove out the Amorites who were there.
Numbers 21:21-32
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Rise, take your journey, and pass over the brook Arnon; behold, | have given into your hand
Sihon the Amorite, king of Heshbon, and his land; begin to possess it, and contend with him in
battle. This day will | begin to put the dread of you and the fear of you upon the nations that are
under the whole heaven, who shall hear the report of you, and shall tremble, and be in anguish
because of you. And | sent messengers out of the wilderness of Kedemoth to Sihon king of
Heshbon with words of peace, saying, Let me pass through your land; | will go along by the
high way, | will neither turn to the right hand nor to the left. You shall sell me food for money,
that | may eat; and give me water for money, that | may drink; only | will pass through on foot;
Like the sons of Esau who live in Seir, and the Moabites who live in Ar, did to me; until | shall
pass over the Jordan to the land which the L-rd our G-d gives us. But Sihon king of Heshbon
would not let us pass by him; for the L-rd your G-d hardened his spirit, and made his heart
obstinate, that He might deliver him into your hand, as is apparent this day. And the L-rd said to
me, Behold, | have begun to give Sihon and his land before you; begin to possess, that you may
inherit his land. Then Sihon came out against us, he and al his people, to fight at Jahaz. And the
L-rd our G-d delivered him before us; and we struck him, and his sons, and all his people. And
we took all his cities at that time, and completely destroyed the men, and the women, and the
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little ones, of every city, we left none to remain; Only the cattle we took for a booty to ourselves,
and the plunder of the cities which we took. From Aroer, which is by the edge of the brook of
Arnon, and from the city that is by the brook, as far as Gilead, there was not one city too strong
for us; the L-rd our G-d delivered all to us; Only to the land of the sons of Ammon you did not
come, nor to any place of the brook Jabbok, nor to the cities in the mountains, nor to whatever
the L-rd our G-d forbade us. Deut. 2:24-37

VI. Og
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And they turned and went up by the way of Bashan; and Og the king of Bashan went out against
them, he, and al his people, to the battle at Edrei. And the L-rd said to Moses, Fear him not; for
| have delivered him into your hand, and all his people, and his land; and you shall do to him as
you did to Sihon king of the Amorites, who lived in Heshbon. So they struck him, and his sons,
and all his people, until none was left alive; and they possessed his land. And the people of Israel
set forward, and camped in the plains of Moab on this side of the Jordan by Jericho. Numbers
21:33-35,22:1
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Then we turned, and went up the way to Bashan; and Og the king of Bashan came out against us,
he and all his people, to battle at Edrei. And the L-rd said to me, Fear him not; for | will deliver
him, and all his people, and his land, into your hand; and you shall do to him as you did to Sihon
king of the Amorites, who lived at Heshbon. So the L-rd our G-d delivered into our hands Og
also, the king of Bashan, and all his people; and we struck him until none was left remaining.
And we took all his cities at that time, there was not a city which we took not from them, sixty
cities, all the region of Argob, the kingdom of Og in Bashan. All these cities were fortified with
high walls, gates, and bars; beside unwalled towns a great many. And we completely destroyed
them, as we did to Sihon king of Heshbon, completely destroying the men, women, and children,
of every city. But all the cattle, and the plunder of the cities, we took for a booty to ourselves.
And we took at that time out of the hand of the two kings of the Amorites the land that was on
this side of the Jordan, from the brook of Arnon to Mount Hermon; Which Hermon the
Sidonians call Sirion; and the Amorites call it Shenir; All the cities of the plain, and all Gilead,
and al Bashan, to Salcah and Edrel, cities of the kingdom of Og in Bashan. For only Og king of
Bashan remained of the remnant of Refaim; behold, his bed was a bed of iron. Is it not in
Rabbath of the sons of Ammon? Nine cubits was its length, and four cubits its breadth, according
to the cubit of a man. And this land, which we possessed at that time, from Aroer, which is by
the brook Arnon, and half mount Gilead, and its cities, gave | to the Reubenites and to the
Gadites. And the rest of Gilead, and all Bashan, being the kingdom of Og, gave | to the half
tribe of Manasseh; all the region of Argob, with all Bashan, which was called the land of Refaim.
Jair the son of Manasseh took all the country of Argob to the border of the Geshurites and the
Maachathites; and called the Bashan after his own name Havoth-Jair, to this day. And | gave
Gilead to Machir. And to the Reubenites and to the Gadites | gave from Gilead even to the brook
Arnon half the valley, and the border even to the brook Jabbok, which is the border of the sons of
Ammon; The Arabah aso, and the Jordan, as a border, from Kinnereth to the sea of the Arabah,
the Sea of Salt, from the slopes of Pisgah eastward. And | commanded you at that time, saying,
The L-rd your G-d has given you this land to possess it; you shall pass over armed before your
brothers the people of Israel, all who arefit for the war. But your wives, and your little ones, and
your cattle, for | know that you have much cattle, shall remain in your cities which | have given
you; Until the L-rd has given rest to your brothers, as well as to you, and until they also possess
the land which the L-rd your G-d has given them beyond the Jordan; and then shall you return
every man to his possession, which | have given you. Deut. 3:1-20
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And she (Rahab) said to the men, | know that the L-rd has given you the land, and that your
terror has falen upon us, and that all the inhabitants of the land faint because of you. For we
have heard how the L-rd dried up the water of the Red Seafor you, when you came out of Egypt;
and what you did to the two kings of the Amorites, who were on the other side of the Jordan,
Sihon and Og, whom you completely destroyed. And as soon as we heard these things, our hearts
melted, nor did courage remain in any man, because of you; for the L-rd your G-d, heis G-d in
heaven above, and in earth below. Joshua 2:9-11



